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Staroslavná budova Institutu hermetických studií v Donbergu skrývá ve své náruči prach knihoven, vůni inkoustu, stín nádvoří, kde profesoři v dlouhých chalátech flirtují se studentkami, a naděje. Přehršle nadějí v hlavách skoro dětských i těch, které už dětství odrostly. Mnoho nedočkavosti se skrývá za její branou, za kterou čeká svoboda, dospělost a sláva… Tolikrát jsem toužebně vzhlížela k těžké klice, která mě vypustí do světa, až přijde čas, a když jednoho dne dveře povolily, svět po mně chňapl zubatou tlamou a žvýkal a žvýkal.

 


* * *

 


„Cos vyváděla v létě, lišti?“ Viero, můj přítel a ochránce z koleje, se kterým sdílím podnájem v romantické vížce, vraští obočí, a to u něj nebývá zvykem.

„Co je ti do toho? Chytils něco? Jestli jo, tak…“

„Lišti,“ popadne mě za zápěstí, „tentokrát si nedělám legraci. Na Radě se o tobě mluvilo, a nebylo to v dobrém.“

Srdce mi poskočí a skousnu ret. Rada… znovu si připadám jako malá holka, která místo studia praktické magie cajdala po donberských putykách, koneckonců, není to tak dlouho.

„A co?“ zeptám se s obavami.

Viero pokrčí rameny. „Leccos pochytám, ale na jednání Rady nechodím, však víš.“

Což o to, vím. Vím moc dobře, že Vivi v tom umí chodit a vysekal sebe i mě už z lecjakých malérů. Koneckonců, i proto s ním líhám pod jednou peřinou. No, nejen proto.

„Poslouchej, Moir, nemělas něco s nějakým druidem? Mluvili o nich.“

„S druidem? Však víš, že si na přírodní typy moc nepotrpím,“ ohrnu nos. „Ty, pojď se mnou do Černýho sametu.“

„Zas tenhle pajzl?“

„Je tam klid a…“

„Jasně, a parádujou tam všichni pásci z Donbergu. Tak jdem?“ plácne mě Vivi přes zadek a natáhne se po plášti.

„Ještě si musím namalovat oči.“

„Tak co plašíš?“

 


Piju víno jako každý večer, tancuju jako každý večer a směju se, až mi vlasy padají do očí, ale v břiše mě stejně kouše předtucha nepříjemností.

„Ještě jednu!“ mávnu na sklepníka a nosem mi stoupá ostrý pach lihu.

 


* * *

 


Nehoráznost, porušení morálního kodexu, mravní nihilismus, nestoudnost – slova padají na mou hlavu jako sprška kamení a já jen těžko překonávám chuť vyskočit ze židle, zaječet nějakou nadávku a prásknout dveřmi.

„Jak jsi mohla takto zneuctít druidský háj?“

„Jaký háj?“

„Jaks mohla narušit vztahy mezi Bratrstvem a ctihodným druidským společenstvím?“

„Já jsem žádné vztahy nena…“

„Mladá dámo, taková hanba nepadla na Bratrstvo už několik století.“

„Já ale nechápu…“

„Skandál!“ zaječí Sidonie a její hlas se zatřepetá v hysterické kudrlince.

„Tak dost.“ Za stolem se náhle vztyčí muž, kterého neznám. Nepěstěné vlasy a dlouhé vousy ho řadí kamsi na venkov, stejně jako hrubá látka pláště. Blýskne po mně očima zpod hustého obočí a nakrčí nos.

„To děvče je nejspíš všemu na vině, ale ukřičet ji není k ničemu dobré a caswallaskému háji to nepomůže.“

„Caswallaský háj?“ konečně mohu promluvit. „Kde to vůbec je?“ Začínám tušit, odkud vítr fouká, a po páteři mi nahoru běží horké prstíky. Na jeden háj si vzpomínám a mé vzpomínky jsou, ech, choulostivé.

„Kus od pramenů Rainy…“

„Kaleswald?“ hlesnu.

„Tak mu říkáte vy. No, vidím, že si vzpomínáš.“

Polknu. Vzpomínám… V nose mě znovu šimrá vůně kvetoucí trávy, znovu vidím tančit slunce v listech dubů s větvemi důvěrně se dotýkajícími, rozsochy kmenů jako rozevřené klíny a hořký van dubové kůry za bzučení včel. Vlasy mokré říční vodou. Ústa, ruce, těla… rozkoší rozšířené panenky layelských čarodějů s hbitými jazyky a snědou kůží. Léto a zimničné trnutí míst určených k hrátkám u paty stromu. U paty snad každého z těch stromů. Háj se točí, Urvas syčí do mého ucha „nepřestávej“ a já chňapu zuby po jeho hrudi jako vlčice toužící složit jelena. Podbřišek stažený křečí, křik, to křičí sojka, já, to praská větev dubu, míza se valí kmenem a na stromech dozrávají žaludy.

„Nepřestávej,“ šeptá mi do ucha Reay a žaludy praskají.

Polknu. Sedím vzpřímeně na tvrdé židli v sále Institutu a dívá se na mě víc než tucet párů pichlavých očí. Bohové, no to je tedy… průser.

„Už víš, jaký je to háj?“ Druid na mě hledí přísně a nevypadá, že by se nechal sladkou vzpomínkou oblomit.

„Řekněme, že vím, o co asi jde,“ vypravím ze sebe pomalu a jazyk se mi lepí na patro. „Ale rozhodně jsem úmyslně neudělala nic zlého. K ničemu zlému,“ nadechnu se ztěžka, „prostě nedošlo.“

„Přiznala se.“ Ignácius mlaskne jazykem. „No to se dalo čekat. Děti vždycky tak hloupě zapírají, ale pak… Teď už snad dojdeme k jakémusi konsensu, ctihodný Angusi,“ usměje se nuceně.

„To těžko. Přiznání vaší holčice je mi k ničemu. Háj je znesvěcen, bohové uraženi. Chci nápravu, ne liché sladké řeči.“

„Co se tam stalo?“ Už vidím, že nepříjemnosti běží mojí stopou a je lépe postavit se jim čelem. „Co je třeba napravit?“

„Háj ohluchl,“ odpoví druid a hlas má teď jako severák. „Blíží se zima a háj neslyší naše modlitby, nedaruje nám jmelí, neskloní k nám koruny. Nejen mně, i Laegovi dlužíš za své pošetilé mrouskání. Nestačí ti obyčejná mez, abys lehla s chlapem do trávy, potřebuješ druidský háj?“

„Přeháníš, druide.“ Rozhlédnu se po zvědavých, nestoudně lačných, pohrdavých tvářích. „Nevím, kdo je Laeg, a sama si vybírám, s kým si lehnu a kam. Jsem…“

„Dítě.“ Mlčenlivý tmavovlasý muž, sedící po Angusově boku, mi skočil do řeči. „Pošetilé děcko, které si chtělo užít léto. Do řiti…“ uhodí dlaní do stolu.

„To ne. To s cizími nedělám,“ odseknu a Myrzil, starý, v bitvách zjizvený Myrzil, se rozesměje, jako když na schodech rachotí odhozený pohár.

K mé smůle on jediný.

 


* * *

 


„Proč neotravujete taky layelské?“ Zadek mám omlácený od sedla a Kaleswald nevypadá v sinalém světle končícího podzimu zdaleka tak malebně jako v létě.

Angus se ke mně otočí. „Rituál dělala žena, aspoň to jsme zjistili. Layelští by nám nebyli k ničemu.“

„Jistě. Není to spíš tak, že jejich představený by s vámi vyrazil dveře, zatímco pánové z Bratrstva zčerstva vyrazili dveře se mnou?“

„Ne,“ zavrčí druid. „Kdyby byli co platní, byli by tady. A víc je o tom zbytečné mluvit.“

Udělám na něj obličej a nálada mi mírně stoupne. Velmi mírně, protože nemám proč být veselá.

 


* * *

 


Rada neshlédla na mé letní dobrodružství shovívavě. Křik vystřídalo mlčení, mlčení o to výhružnější, že mohlo věstit vyobcování z Bratrstva, ztrátu ochrany, odpadnutí od cechu… a tvrdý chleba potulné mastičkářky v zapadlých vískách, na zablácených tržištích a v síních páchnoucích chlévem. Za mlčením přišly pomluvy. Počet layelánců v erotických bajkách, které mě opředly, prudce vzrostl a hrozilo, že nakonec bude z hrátek se mnou podezřelý celý ctihodný řád.

Viero, mazaný rošťák Vivi, naštěstí nezklamal, ba dokonce mě ani nevymetl od společného laboratorního stolu a lože, ale ani jeho hbitý jazyk nezmohl všechno. Zlé časy přišly a vetřely se do mých dnů jako vytrvalý zápach.

 


* * *

 


„Jak je to ještě daleko?“ Začalo pršet, kopyta mé ryzky se smekají po namoklém kamení a já cítím, jak mi po obličeji teče šminka.

„Tak den cesty.“ Laeg si setře vodu z vousů a zkoumavě se zadívá na nebe. „To jen tak nepřestane.“

„Tak to stáčíme k nejbližší hospodě.“ Rázně přitáhnu klisně uzdu. „Potřebuju se usušit, najíst, vyspat v suchu… už nemůžu. A venku nespím.“

„Jedeme dál.“ Angus promluví nebezpečně klidným hlasem a já si dovedu představit, že právě tohle je chvíle, kdy se jeho žákům začne stahovat zadek. Mrknu na mladšího druida, který se tváří, že upravuje koni ohlávku.

„To klidně můžete, ale beze mne.“ Můj učitel nejsi, pomyslím si a zakmitám jazykem. „Jeďte napřed, já se najím, vyspím a doptám.“

„Jedeme dál,“ zopakuje Angus, který se mnou viditelně začíná ztrácet trpělivost.

„Ne, vracíme se do Raaby, je to kousek a hospoda tam bude.“

„Zdržíme se,“ namítne Laeg a zastrčí si pod kápi prameny mokrých vlasů.

„A co?“

„Zdá se, že slušnému chování tě v Bratrstvu nenaučili.“ Starý druid přehmátne po holi, jako by ho svrběla v dlani.

Jen se ušklíbnu. „Rubíno, jdi.“ Pobídnu kobylu a slyším, jak za mými zády Angus kleje.

„Óinseach,“ syčí.

Musím se zeptat, co to znamená, umiňuju si a koňská kopyta měří cestu k teplému krbu.

 


* * *

 


Vytrvale prší, mraky leží nad korunami stromů a Angus má pevně sevřené rty toho, kdo by se rád hádal, ale z posledních sil se snaží o opak. Pach zetlelého listí mě šimrá v nose a najednou mi to není nepříjemné. Naši koně klušou doubravou a i přes to, že skrz větve nesvítí horké, vlídné slunce, je mi tepleji. Vracím se, zní mi v uších a srdce mi skáče. Palouk lemovaný mohutnými stromy se otevírá jako náruč, a dokonce i Rubína zrychlí krok. Déšť šumí, ale místo mokrých háďat, která se plazí po kůži, teď na mě padá tekuté stříbro. Sesmeknu se z koně, potřesu hlavou, až kapky lítají, a rozběhnu se k rozložitému dubu. Háj po mně vztahuje větve a já se nebráním.

 


Kůra voní podzimem, když k ní přitisknu tvář, prsty hmatám po kmeni a jedu nahoru jako po hrudi muže. Vlídný proud síly mnou prostupuje a poprvé po krušných dnech štvanice mi koutky úst nadzvedne pocit štěstí. Rozevírám náruč, kam až dosáhnu rukama, a zavírám oči. Desítky nízkých hlubokých hlasů mi vniknou do vědomí a zpívají uklidňující píseň o usínání a spánku pod příkrovem sněhu. Nad mou hlavou se točí vítr, silné větve mě ukrývají jako střecha a já stojím bez pohybu a beze slova. Háj stále zpívá.

 


„Zbláznili jste se?“ Konečně jsem se odtrhla od stromu a rázuju si to k druidům, kteří čekají u koní. „Ta doubrava je v dokonalém pořádku. A není pravda, že ohluchla… zpívá.“

„Ano, tobě.“ Laeg zatne zuby, jako by zaháněl pláč, a zpříma se na mě podívá. „Mně ne, Angusovi ne, nikomu ze Společenstva. Už chápeš?“

Skousnu ret. „Už jo.“

„Co s tím míníš dělat? Urazila jsi bohy, děvče.“ Angus přehmátne po své vyřezávané holi. Vyhlíží přísně.

„Rituál?“ nadhodím.

„Ten jen posílí tvé spojení s hájem.“

„Hm, společný rituál?“

Druid nakrčí obočí. „Neuvidím to rád.“

„Máš lepší nápad?“

Mávne rukou a odvrátí se, jako by se nechtěl dál rozčilovat.

„Počkej,“ zarazím se, shrnu Laegovi kapuci a přitisknu mu dlaně ke spánkům.

„Slyšíš teď něco?“ Stojí s hlavou vzpřímenou a chvěje se trochu jako uštvaný kůň.

„Tak slyšíš?“

„Ano,“ přisvědčí pomalu. „Slyším, ale nerozumím. Nemluví ke mně, víš? Mluví k tobě.“

„Do psí kundy,“ zakleju a Angus se pohoršeně ohlédne.

„Bydlím kus odtud,“ hvízdne Laeg na koně. „Co kdybychom se poradili tam?“

„Dobře,“ svolím, i když se mi z hřejivé náruče dubů vlastně ani nechce.

Angus se na žáka zkoumavě zadívá.

„Rubíno,“ zavolám, abych přerušila významné ticho, „stáj čeká.“

 


* * *

 


Horká medovina voní, a dokonce i Angus se přestal tvářit upjatě.

„Víš už, jak se to mohlo stát?“ ptá se Laeg a já na chvíli vykouknu za velkým otlučeným hrnkem.

„Vím. Vím, a divím se, že vás už nenapadlo, jak to napravit.“

„Ale, takže my máme napravovat to, co jsi způsobila?“ Starý druid zdvihne obočí. „Co se tedy vlastně stalo?“

Zamnu si nos a pořádně si přihnu. „Rituál místa.“

„A jsme u toho. Proč ses nepřiznala rovnou?“

„Nenapadlo mě, že… ech, no zkrátka…“

„Pravdu…“ Medovina rozpustila Angusův chlad, ale dvakrát přívětivý stejně není.

„Sexuálně magický rituál místa,“ pokračuju. „Ale nebylo to úmyslné, prostě jsme jen…“

„Šoustali…“ zahučí Laeg zamyšleně a já vyprsknu dávku medoviny zpátky do hrnku.

„Vzpamatujte se oba,“ varuje nás Angus přísně, a tak polknu další záchvat smíchu.

„To taky. Víte něco o sexuální magii?“

„Ne,“ odsekne Angus. „Tys snad slyšela něco o tom, že by ji druidové používali? To jen u vás…“

„No, u nás se taky dvakrát často neužívá. Jde prostě o to, že oba, nebo všichni účastníci, dojdou, ech, ukojení v tu samou chvíli a při tom vizualizují, řekněme, cíl evokace.“

„A to se stalo?“ Laeg chraptí, jako by v háji nastydl.

„Několikrát,“ usměju se zasněně. „Tedy to ukojení, ne vizualizace. To prostě přišlo… samo.“

„Tak samo?“

Přikývnu a otřesu se jako v zimnici při vzpomínce na němý křik, na vztažené ruce větví, na závratný pocit letu k hřejícímu slunci a na štiplavou vůni ostružin.

„Tak. Co zkusit to samé s nějakou druidkou?“ vytáhnu trumf a čekám.

Angus plácne dlaní do desky stolu. „Tohle má být to řešení?“

„Proč ne?“

Laeg zavrtí hlavou. „To není možné… Háj je posvátný, bohyně Don takové věci nerada vidí, a…“

„Háj otevřel svou náruč jako opuštěná ženská, když jsme přišli. Stačilo se opřít o kmeny dubů a lísá se ke mně jako kocour. Copak to nechápete? A jak se zdá, Don se taky potěšila pohledem na layelánské, ehm…“ vyskočím od stolu, hlava se mi zamotá vypitým kvasem a já se skulím zpátky na lavici.

Druidi na mě hledí s výrazem vyhrazeným pro nezvladatelné děti a jankovité koně.

„Dobře, tak ne. Takže zítra to zkusíme spolu.“

„Co?“ očividně ztuhne Laeg.

„Zaříkávání, ohníčky… když holt nechceš rozšněrovat poklopec,“ zahihňám se a sama sobě přiznám, že jsem opilá.

„Spát,“ zavelí Angus. „A ty, Laegu, ty spíš v maštali.“

 


* * *

 


Ještě se usmívám, jak ve mně doznívá zpěv háje, ohlédnu se po Laegovi a mrknu na něj.

„Tak co?“

Zavrtí hlavou, náhle se zdá starý a unavený. „Nic. Mlčí. Ke mně mlčí, Moire. Mělo mě napadnout, že to nevyjde.“

Z náhlého popudu ho obejmu kolem ramen… „Musí to nějak jít.“

„Nějak jistě, a také s někým jiným. Udělal jsem chybu, špatně jsem se staral, já…“

„Ty jsi ale tele,“ odstrčím ho. „Stromy nechtějí obřad, chtějí vztah. Něco obyčejného jako slzy, krev nebo…“

„Semeno, že? Slzy a krev jsem zkoušel, to mi věř.“ Mluví uraženě. „Já už nejsem kůzle, slečinko.“

„Já zas nejsem napůl zcepenělý druid.“ Poplácám jeden z dubů jako mohutného koně. „Viď?“

Od Laegovy chaty přichází Angus.

„Bude problém?“

Muž přikývne. „To si piš. Pěkně mě seřve…“

„A mě?“

Laeg se usměje. „Ty nespadáš pod jeho jurisdikci.“

„Podařilo se?“ Angus se zkoumavě rozhlédne po dubech, které stojí kolem nás jako nestranný rozhodčí sbor.

„Ne.“

„Myslel jsem si to.“ Stiskne rty a hůl drží tak pevně, až mu bělají klouby prstů.

„Co jmelí?“ zeptá se Laeg skoro nesměle.

„Jmelí? Letos žádné jmelí z caswallaského háje… Kdo by ho řezal, ona snad?“

„Je to vysoko,“ rozhlédnu se po doubravě.

„Je to nesmysl, Laegu.“

Druid sklopí hlavu a mně se sevře srdce. Tohle jsem nechtěla. „Nezkusíme to ještě?“

„Vrať se domů,“ zachraptí Laeg a dívá se někam nad moji hlavu.

„A háj?“

„To není tvoje starost,“ vloží se do rozhovoru Angus. „Škody jsi nadělala dost. Řeknu v Radě, že…“

„Neobtěžuj se,“ skočím mu do řeči ledově. „Nemusíš říkat nic. Vyhodí mě i tak.“

Štěstí nalezené v písni stromů je pryč, zbyly jen lidské hádky a já znovu cítím déšť za límcem.

„Bylo mi potěšením,“ kývnu na muže, zamlkle stojící na zešeřelém palouku.

„Bylo mi potěšením,“ s úsměvem mávnu rukou k mohutným korunám a jdu.

 


Domů mířím sama, z mraků se sype mokrý sníh a Rubíně v něm kloužou kopyta. Vítr mi jako nůž vniká skrz plášť, kožich, košili a kůži rovnou do hrudi. Chlad převzal vládu a sníh se vrší kolem mne i ve mně.

 


* * *

 


Znovu Velká rada, Ignáciovy pichlavé oči, ječení Sidonie, jedovaté narážky a výčitky. Řetěz dnů bolavých jako obnažený nerv a Viero se tváří vážně. Dokonce i Viero.

 


„Dostanou tě odtud,“ varuje mě. „Lišti, odpros je. Jdi za Sidonií a breč, jdi za Myrzilem a lísej se. Dají ti důtku a zapomenou… no, budou se tvářit, že zapomněli.“

„Seru na ně. Na ně a na Anguse taky.“

„Dají ti to sežrat, lišti,“ povzdychne si a zvrátí mě do polštářů. „Stojí to za to?“

Zvednu se na lokti. „Nevím. Já jenom nedokážu…“ nedořeknu, protože vidím, že mě neposlouchá. Hlavu má zabořenou v mém klíně a něco šeptá. Šeptá?

 


* * *

 


Sál hučí, jako hučí každý rok. Slavnost slunovratu. Slunovratová blicí ožíračka, jak říká Vivi. Účesy, kožichy, drby.

„Máš to vzadu moc vystřižený,“ syčí mi Viero do ucha. „Je ti vidět na zadek.“ To už mi do ucha strká jazyk.

„Tak ať. Beztak mám znamení poběhlice vypálené na…“

„Půlce?“

„Chlíváku.“

Směje se, ale ne dost upřímně. Vím proč. Pohledy nás ohmatávají, v ústech drnčí mé jméno. „Moire, co to dělá s layelánci. S tím druidem taky? Nebo s oběma? S layelánským řádem a druidským kruhem? S ženskými? S galejníky?“

Naberu vzduch do plic. „Dojdi mi ještě pro panáka, zlato.“

 


Houpám se na parketu za zvuků jakési extatické píšťaly a snažím se nevnímat ruku, která mi putuje po zadku. Není první, kdo to zkouší, tenhle černovlasý kocour s ostře zastřiženými kotletami.

„Nepůjdem ke mně?“ sklání se k mému rameni.

Zvednu nos. „Ne.“

„Ale no tak, lištičko.“

„Pro tebe nejsem žádná lištička, sokolíku.“ Dívám se do tmavých očí Vierova přítele z koleje, Desmond se jmenuje, Desmond, vybavím si.

„A dej ruku dolů z mýho zadku.“

„Protože nejsem layelánec?“

Facka, která dopadne na jeho tvář, je spíš jen hlasitá, ale spolehlivě otočí všechny hlavy. Jdu sálem ke dveřím, Viero vrtí hlavou, šum úsměšků za mými zády a z něj Myrzilův ochraptělý bas: „To hádě má temperament, škoda, že nejsem mladší.“

Krátce se zasměju a dveře za mnou zapadnou.

 


* * *

 


Zima pomalu odtává k jaru, na donberských ulicích leží špinavá břečka, ze střech teče a já vstávám až o polednách. Hlava mě bolí.

Viero, otrávený mou obecnou skleslostí, uspořádal večírek, který se protáhl, jak už to tak bývá, do časných ranních hodin.

Konve vína, trocha bílého prachu, nějaká afrodisiaka… teď si ještě vzpomenout, kdo k ránu spal v mé posteli.

„Vivi,“ zaječím. „Vivi!“

Není tu. Uznale zamručím a hned se chytím za hlavu, kterou jsem nerozvážně pohnula. Zodpovědný Viero, který nevynechá jedinou příležitost zúčastnit se nějakého jednání. A to u něj na cimře celou noc vřískala holka. No, snad to bohové vidí.

„Moir,“ zavrzaly dveře dole na schodech a Viero mě volá divně přiškrceným hlasem.

„Moir, kde jsi?“

„V posteli, kde bych byla.“ Převalím se na břicho a žaludek mi stáhne předtucha. „Stalo se něco?“

Viero hodí promočenou čapku na pokrývku. „Neštovice.“

„Cože?“ Nějak mi to nedochází, ale i název nemoci vzbuzuje někde uvnitř mne pocit ohrožení.

„Neštovice. Epidemie v celý zemi.“

„Kurva.“ Stoupnu bosýma nohama na studenou zem a proberu se úplně.

„Čeká nás výlet do špitálů a po vesnicích. Všechny.“

Škytnu. „Vivi, mám strach.“

Sklesle se spustí na postel vedle mě.

„To nemusíš. V Institutu jsi přece taky prošla ‚impregem‘, ne?“

„Myslíš substanci pod kůži a tak?“

Kývne bradou, jak má ve zvyku.

„To jo. Nebojím se neštovic, spíš… že bude kolem mě spousta smrti. Děti, ženské… Vivi,“ pověsím se mu na krk. „Mám strach, mám strach,“ drmolím do milencovy košile.

„Taky ho mám,“ hlesne Viero a převalí se na mě.

Peřina, přetažená přes hlavy, nás na chvíli schová před světem.

 


* * *

 


Z budovy Rady vypadnu jako spráskaná.

„Grabstein, Grabstein, taková díra,“ v hlavě mi běhají myšlenky jako vyděšené myši. Nejlepší příležitost, jak se mě teď zbavit, když…

Ignácius se usmál jako kocour, k lenosti přežraný, a nabídl mi mísu plnou malých ruliček. „Vyber si, kde budeš pomáhat, mladá dámo.“ Co naplat, vyzná se, jinak by nebyl tam, kde je.

Takže Grabstein. Bez Viera za zadkem. Bez Gotfrýdy, která za mě hledala v knížkách a psala taháky, bez Hortenzie, která napovídala při živlové…

Sama, na vlastní účet. Nad městem vlají žluté prapory, značící nákazu. Je to i tady, je to všude. Hrdlo se mi stáhne, oči zamží a pak se rozběhnu domů, i když už vím, že před touhle mizérií se pod přikrývkou neschovám.

 


„Poslali mě do Grabsteinu,“ běduju. Sedíme u krbu, horké víno v pohárech a tváře stažené.

„Vím, kotě.“ Viero si povzdychne.

„Jak to můžeš vědět?“

„Prostě vím. Nic lepšího se sehnat nedalo.“

Tak se přece staral, pomyslím si.

„Lepšího? Všechno je lepší.“

Viero rozvážně zavrtí hlavou. „Ani náhodou, lišti. Grabstein je aspoň město, i když ti tak možná nepřipadá. V míse byly i vesnice, příhraniční zapadákovy, hnízda, kde na pět obyvatel připadá šest mordýřů. Zemědělské usedlosti… a taky galeje.“

„Do psí kundy.“

„Tak. Upřímně, musel jsem se v Sidoniině budoáru hodně snažit.“

„Ale nee,“ nakrčím znechuceně nos.

„Ale jo. Máš za co mi být vděčná, prdelko.“

„Kam poslali tebe?“ kývnu na tmavovlasého floutka, kterého jsem na plese počastovala seknutím.

„Saala. Taky díra.“

Zavrtám se hlouběji do kožešiny, jak mě z budoucího mrazí.

„A co vlastně jako máme dělat? Roubovat lidi šlemem z kravských boláků? Pomůže to?“

Tmavovlasý Desmond se zašklebí. „Tys při léčitelství nedávala pozor, viď? No, ani mě to nepřekvapuje.“

„Chceš zase jednu?“ Pěstí naznačuju, co mu udělám.

„Jen se kočkujte, brzo nás přejde legrace,“ sykne varovně Viero a odšourá se do knihovny pro učený foliant. Z knihy padá prach a usvědčuje nás z liknavého studia. Vivi listuje, až to šustí, a pak zabodne prst do stránky.

„Takže roubování, jak říká naše půvabná přítelkyně, u nakažených už nepomůže. Budeme si muset vystačit s magií.“

„Sežere nás to.“

„A tohle říká někdo, kdo je schopen přebrat druidům háj.“ Desmond se směje.

„Háj,“ opakuju pomalu a najednou vím, že do Kaleswaldu musím, že tam musím dřív, než se nade mnou zavřou vody Grabsteinu. V uších mi zní hluboká uklidňující píseň dubů a rozpouští led, který mi drtí srdce stejně jako kra skořápku loďky.

„Do háje, ještě vám naleju, děti, ať to nevystydne.“ Viero furiantsky balancuje s kotlíkem a víno teče na kalhoty a do kožešin.

 


* * *

 


Valach se vzpouzí na oprati přivázané k sedlu. Ještě toho trochu. Blátivé předjaří mě zebe pod jezdeckými rukavicemi, Rubína frká a já kleju, sprostě a venkoncem marně, protože koním je to stejně jedno a nikdo jiný mě neslyší.

Cesta je rozježděná koly vozů těch šťastlivců, kteří před nákazou prchají do odlehlých samot v naději, že tam je neštovice nedostihnou. Možná ne, ale pokud ano, pomoc přijde pozdě… soudě podle tempa mého cestování, příliš pozdě.

Blížím se ke Kaleswaldu, vzpomínám na les ve stínech léta, les pokrytý prvním sněhem a teď znovu se probouzející. Jaro však letos nenese naději, spíš se jen vleče, unavené vytrvalou zimou. Vítr mi do tváře zažene ostrý namrzlý déšť. Hospoda, potřebuju hospodu, otřesu se a téměř bezděčně zabočím k Raabě.

 


Raabská městská brána je uzavřená, i když se ještě ani nesetmělo. Uzavřená jako před útokem, uzavřená jako vrata žaláře. Zabuším na ni a čekám…

„Cizince nevpouštíme, máme dost svých boláků,“ zahuhlá z vížky kdosi a já bych přísahala, že si u úst drží šátek.

„Jsem čarodějka,“ zakřičím odpověď. „Z Bratrstva, nemám neštovice. A ani je nemůžu dostat,“ doložím tišeji, abych si dodala odvahy. Na bráně mě však už neposlouchají. Vrata se se skřípotem otevřou a biřici se nemotorně klaní.

„Čekáme vás, ctihodná, čekáme.“ Pobídnu Rubínu, škubnu opratí vzdorovité nákladní herky a vjedu dovnitř.

 


„Jsi mladá, vzácná paní,“ říká starosta, statný muž s tváří pokrytou typickými jizvami.

„No, jsem, a upřímně řečeno, nejsem ani ta, na kterou čekáte. Jen projíždím, chci se ohřát a… a jak to tu vypadá s nákazou?“ zeptám se, když si všimnu jeho zoufalého výrazu.

„Ne tak zle jako jinde, ale kdo ví, co bude zítra,“ mluví, jako by se brodil ledovou vodou.

„Ty už se nenakazíš,“ chci ho potěšit.

Zavrtí hlavou. „Vím. Ještě před dvěma týdny byl starostou můj bratr. Zemřel.“

V rozpacích se zarazím. Co na to říct… Pak mě pojednou zazebe zoufalství toho muže a já se konečně proberu.

„Tvé děti onemocněly?“ zeptám se přímo.

„Tak, vzácná… děti i žena… nejmladšímu je teprve pár měsíců. Nevydrží.“

Shrnu dozadu kapuci a lítostivě si prohlédnu promočené boty.

„Podívám se, co se dá dělat. Zařídíš, aby mi sehnali nějaké jídlo?“ otážu se skoro prosebně a zjizvený přisvědčí.

Natáhnu se po Rubínině uzdě a vtom, zničehonic, mi muž neohrabaně políbí ruku.

Stojím na ulici zaražená a z šedého nebe na mě padají ostré střípky ledu.

 


Pamatuju si Raabu jako docela utěšené hnízdo s rušným trhem a přiměřeně zaneřáděnými uličkami, teď je však tichá. Zmlklá, zděšená, ztracená v sobě. Nakažená.

Vedu koně k hostinci podél zabedněných oken, zavřených krámů… z polorozbořeného stavení se ozývá zpěv opilce. Přitáhnu si plášť těsněji k tělu, ale beztak mě mrazí dál.

 


Starostův dům v rohu náměstí je obvykle jistě čistý a plný vůně jídla, teď však páchne zapařenými peřinami, vrbovou kůrou a zoufalstvím.

„Kde jsou?“ ptám se šeptem průvodce, který vstoupil dovnitř takřka po špičkách.

„V ložnici,“ zasípe a já vím, že se bojí vstoupit.

„Pojďme,“ táhnu ho za rukáv. Taky mám strach, ale zároveň cítím vztek, vztek na mizérii nemoci, vztek na zubatou, která sahá po nemluvňatech.

„Čím dřív je uvidím, tím líp.“

Poctivé dubové dveře se otevřou a já přehlédnu místnost. Zoufalá žena se pokouší vnutit splasklý prs dítěti, jehož tvářička je pokryta boláky. Tři další děti, nejstaršímu je možná deset let, se choulí v druhé posteli, příliš vyčerpané horečkou, než aby mohly plakat.

„Nedrbej si to,“ zachraptí starostka.

„Jak jim je, Adel?“ Muž starostlivě nahlíží pod přikrývku. Jeho žena jen zvedne oči. Je v nich únava hluboká jako smrt.

„Zle.“

„Přivedl jsem pomoc, čarodějku. Všechno bude dobré.“

„Jen pomalu,“ odsunu ho rázně stranou. „Nejdřív toho malého. Nepije, že?“ Děcko má oči zavřené a víčka pokrytá mokvavými puchýři.

„Má to i v očích?“ zeptám se ještě. Matka vrtí hlavou a dívá se na mě jako zvíře, které porážejí.

Zvednu děcko z lůžka, lehký uzlík, malé vyčerpané tělo, které už pomalu odchází na druhý břeh, nadechnu se a zatajím dech. Tisknu dítě k sobě a má síla, moje šťáva života, teče do dítěte v mých loktech. Háj, opakuju si, háj v létě. Slunce znovu svítí na mou hlavu, včely vpisují do vzduchu tajemné znaky, a pak začne dítě plakat. Řve z plných plic.

„Co se stalo?“ lekne se starosta.

„Vrátil se,“ vydechnu tiše. „Znovu se vrátil na tenhle mizerný svět a uvědomil si, že má žízeň.“

„Adel, dej mu pít,“ zalyká se muž štěstím, ale já ho zarazím.

„Tvá žena má horečku, mléko nebude dobré… dejte mu zatím odvar z heřmánku, než se na ni podívám.“

„Co já,“ vrtí Adela hlavou, „děti jsou nemocné, na mně nezáleží.“

„Ne?“ syknu a zní to ostře. „A když ty umřeš, kdo jim pofouká koleno a uvaří kaši? Lež a drž.“ Jsem na sebe trochu hrdá, když jí přikládám ruce ke spánkům a znovu slyším bzučet caswallaské včely.

 


Když ošetřím zbylé starostovy děti, nejsem už hrdá, jen smrtelně unavená.

„Mělo by to být dobré,“ poplácám zničeného muže po zádech. „Mají teď sílu bojovat s nemocí. Jizvy zůstanou, však víš, ale starat se ještě o tohle…“

„Co je mi po jizvách, hlavně když přežijí,“ zalyká se a já vím, že má v hlase pláč.

„Je v hospodě někdo, kdo mi ustele postel a uvaří?“ obracím jeho mysl k jiným věcem.

„Snad. Neslyšel jsem, že by tam stonali, ale doprovodím tě, ctihodná.“

„Neříkej mi ctihodná, nejsem bába. Říkej mi prostě Moire, jako všichni.“

Seberu plášť ze židle a jdu, nohy se mi podlamují a z mraků stále padá zmrzlý déšť.

 


Už se rozkřiklo, že je ve městě čarodějka. Ze spánku, plného úzkostných snů, mě probudil ječivý ženský nářek a dětský pláč.

„Pusťte mě, pusťte mě k ní. Děcko mi umírá, a vy… jen vrchnost má právo na pomoc, a my chudáci máme chcípnout? Pusť!“

Ozve se bolestný mužský výkřik a dupot spěchajících nohou. „Kousla mě!“ láteří kdosi, zběsilá ruka buší na dveře a mně se přikrývka motá kolem nohou.

„Však jdu,“ křiknu a po studené podlaze jdu ke dveřím.

Ženská je tak rozjetá, že mě málem porazí…

„Jestli si myslíš, že budeš sbírat zlaťáčky a před námi zavřeš dveře, tak…“

Dál se nedostane, protože můj políček je tentokrát aplikován s péčí takřka lékařskou.

Zalapá po dechu.

„Zavři pusu, ženská, jdi dolů a počkej, až se obleču. Neléčím za peníze, ale do postele mi nepolezeš.“ Zvolila jsem správný tón, protože bojovnost trhovkyně vyprchává.

„Malá řve, je celá osypaná,“ vysvětluje žena a přes rozkřičenost teď prosakuje zoufalství mámy.

„Já vím. Ale abych pomohla, musím se nejdřív dát trochu do pořádku, he?“

Vystrkávám ženskou ze světnice, a když zavřu dveře, úlevou si odfouknu. Naposledy pohledem polaskám postel a rychle na sebe před vyhaslým krbem natáhnu gatě.

 


Než sejdu dolů, je před hostincem zástup plačících, bědujících i zamlklých… Ruce zvedají děti, kdosi pláče nad osudem staré matky, jiná běduje kvůli novomanželovi.

„Kde je starosta?“

Hostinský, který se sklepníky hájí dveře, pokrčí rameny.

„Nechoď ven, paní, jsou jak běsní psi.“

„No, taky na tom nejsou o moc líp. Je tu ve městě nějaký prázdný dům?“ Zamyslím se a v duchu si připravuju vysvětlení pro Radu. Další přestupek proti rozhodnutí… kam mě pošlou tentokrát?

„Prosím,“ ozve se zvenčí, „prosím.“

Čert vem Radu, pošlou prostě do Grabsteinu někoho jiného. Řeknu Vierovi… vzpomínka na teplou postel v podkroví mě trochu zahřeje a pak už vstoupím mezi nemocné. Všechny oči se na mě upřou.

„Nejdřív malé děti a staré…“ zakřičím, co mi ochraptělé hrdlo dovolí. „Ostatní potom.“

Okenicemi třese vítr a já odhrnuju z tváře zpocené vlasy. Rozhlédnu se… ještě nedávno tu žila spokojená rodina, pak přišly neštovice.

Zabrala jsem jeden z domů, jejichž obyvatelé už spávají v jiných postelích. V těch s víkem. Světnice je plná pláče děcek a těžkého oddechování. Točí se mi hlava. Háj, potřebovala bych tam jít, ale copak můžu? Co háj, obyčejnou postel. Spát.

Horká ruka mě zatahá za rukáv.

„Paní, dcerka se dusí.“

Namáhavě se otočím, žena s tváří pokrytou puchýři mě táhne do kouta, kde se zalyká děcko, tak pětileté. Položím dlaň na čelo, v ústech mi zatrne chutí hnisu a dech se zklidní.

„Bude dobře. Hlídej ji,“ malátně se opřu o záda matky a odpotácím se ke dveřím.

 


Kamenný schod mě studí do zadku, ale nedbám na to. Už vím, o čem mluvila paní Luba v hodinách léčitelství. Připadám si sama prolezlá nemocí, i když si pořád myju ruce a kolem hoří svíčky. Tolik nemocných, zatřese mnou zimnice. A tolik mrtvých.

Unavená žena, ke které mě přivlekly její naříkající dcery. Odsunula mou ruku a ukázala očima na plačící ženy. Když jsem je vyprovodila ven, kývla na mě.

„Deset dětí jsem odchovala. Už jsou dospělé, i vnoučat jsem se dočkala. Bolí to, ale čím dál míň. Jdi, jdi, paní. Jinde je tě třeba, tady už ne.“

Lůžko se halilo do šera soumraku a já jsem si podruhé ruku odsunout nenechala. I zemřít se dá různými způsoby.

 


Od předních dveří slyším hlasy, ale jsem tak unavená, že mě nemohou zvednout na nohy. Ještě chvíli, dejte mi ještě chvíli, zaprosím v duchu nemocné a usilovně myslím na letní slunce. Tak usilovně, že mám pojednou za pevně stisknutými víčky zlatou zář.

„Ctihodná…“ povědomý mužský hlas se mi ozve za zády.

„Neotravuj,“ pomyslím si zuřivě. „Neotravuj.“

„Ctihodná paní,“ opakuje kdosi odměřeně a dotkne se mého ramene.

Vztekle se otočím a… „Laegu, co ty tady?“

„Moire…“ Druid na mě zírá, jako by nevěřil vlastním očím.

„Přijel jsem kvůli těm neštovicím.“

„Já ne,“ mávnu rukou. „Měla jsem jet do Grabsteinu a sem jsem přijela jen…“

„Podívat se na háj?“ usměje se jedním koutkem.

„No jo. Už je to v pořádku?“

Jen zavrtí hlavou.

„Ono se to určitě…“

Kývne ke dveřím. „Musím zpátky. A ty se vyspi. Najez. Odpočiň si. Upřímně…“ kriticky si mě změří, „vypadáš jako markytánka po bitvě.“

„Taky že jsem,“ špitnu a teplá vlna spánku se mi pověsí kolem hrdla.

„Tady ne,“ zvedá mě za loket a táhne ke schodům.

„Ta holčička v rohu se dusí… má to i v puse. A ten starej dědek, co tak smrdí, tak ten…“

„Milá Moir, už jsem neštovice zažil. Zvládnu to, jak budeš spát.“

Táhne mě do schodů. „Ještě jsem se chtěl zeptat,“ zarazí se, „ty léčíš za peníze?“

„Zbláznil ses?“ osopím se na něj a poklepu si na hlavu. „Teď? Jinak si nechám zaplatit, ale v tomhle případě…“

„Omlouvám se,“ šeptne kajícně. „Chtěl jsem jen vědět…“

„Vyhul si!“ zaječím a vrazím do dveří. Komora je malá a už páchne zatuchlinou, ale mně je to jedno. Padnu na postel, a ještě než usnu, vyhrknou mi do očí slzy.

„Jíš ovesnou kaši?“ S trhnutím se proberu z úzkostného snu, ve kterém jsem běhala domem, plným pavučin. Laeg stojí ve dveřích, ztrhanou tvář zarostlou a oči rudé.

„Jak to šlo? Neumřel nikdo?“ Hrabu se z pod přikrývky a cítím, jak mi kožešinová kazajka páchne kouřem a plísní.

„Fuj.“

„Nic jiného nemám.“ Druid se zatváří dotčeně. „A nikdo neumřel, ctihodná,“ dodá posměšně.

„Vypadám strašně.“

Není to dotaz, ale Laeg si to tak vyloží. Přeměří si mě a pak uvážlivě zavrtí hlavou. „Jsi jen špinavá, nic víc.“

Jen vzdychnu. Není to Viero, který by mě škádlil a rozesmál, a dole čekají lidé pokrytí boláky. Život je syfilitická kurva, uvědomuju si sklesle a na zimou ztuhlých nohách se šourám ke dveřím.

Ovesná kaše se lepí na zuby a trochu páchne, ale Laeg se jí živí, jako by se nechumelilo. Nadechnu se, vzpomenu si na slunce, zavřu oči a vsunu lžíci do úst.

 


* * *

 


„Roztrhnou mě jako hada.“

Opíráme se s Laegem o stěnu domu, vyčerpaní po celodenním snažení, a druid má, pokud je to možné, ještě zcuchanější vousy a červenější bělmo než ráno.

„Vždyť léčíš. A dobře,“ povytáhne obočí.

„Ale ne v Grabsteinu.“

„Hm, a nemůžeš jim dát nějak vědět?“

„Můžu.“ Uvážlivě ukousnu kus tvrdého krajíce a málem si zlomím zub.

„Můžu dát vědět Vivimu a doufat, že to nějak okecá. Jako vždycky.“

„Milý?“

„Spíš kolega. Kamarád, souložník, komplic.“

Laeg nakrčí nos. „Chodí to u vás jinak. Sestru bych tam neposlal.“

„Třeba ne. Ale všude jsou lilie i blín.“

Pátravě se na mě podívá.

„Jak jsem se prve ptal, jestli léčíš za peníze…“

„Nezačínej s tím zas. Jsem na hádání unavená.“

Druid mě popadne za ruku. „Není ti divné, že ta epidemie začala všude skoro zároveň?“

„Zároveň? Nevím, ale možná že prostě jen přijela nějaká banda nakažených lidí a…“

„A rozprchla se do všech měst, do větších vesnic, na kdejaký trh?“

„Proč ne? Nějací kočovníci…“

„Ty toho o epidemiích moc nevíš…“

Odplivnu si, jak se mi v ústech seberou hořké sliny. „Pořád víc, než bych si přála.“

„Nezačínají, jako když zapískáš na píšťalku. Rostou, sílí… obvykle ano.“

„Hm.“

„Pokud je někdo nezaloží.“

Najednou mám v krku sucho a žaludek mi svírá žhavá obruč.

„Nechceš snad říct, že my, že já…“ Nemůžu ani mluvit, dokonce se nemůžu ani hnout, rozbít, rozdrásat druidovu pohublou tvář.

„Ty určitě ne,“ nadechne se. „Ale jsi mladá, nemusíš vědět všechno.“

Strnulost povolí a já s jekotem mlátím Laega do tváře, rvu mu vlasy, nehty drásám kůži.

Mlčí a drží, dokud se neunavím a nesesunu na bobek zády k němu.

Tiše čeká, a když mi dech přestane trhat plíce, přidřepne ke mně.

„Moir, jestli někdo seje tenhle mor, je třeba ho zastavit, ať už je odkudkoli.“

Pomalu otočím hlavu a podívám se do jeho podlitinami obkroužených očí.

„Budeme se tedy ptát.“

 


* * *

 


Spojit se telepaticky s někým, koho dobře znám, není těžké, když je dotyčný vedle mne. Není to těžké, ani když je ve vedlejší místnosti, a často jsme si takhle s Vivim povídali, ale najít ho, když ani nevím, kde je? Tápu, bloudím, volám, až napřažená ruka mého vědomí sevře jinou, známou a přijímající.

„Zase průser?“ Tohle Viero nemohl nevycítit.

„Jsem v Raabě.“

„Co děláš v Raabě? Víš, co ti provedou, když zjistí…“

„Jen jsem se stavila…“

„Jsi pitomá.“

„Hele…“ nafouknu se, a kdybych Viviho pomoc nepotřebovala, stáhla bych se do sebe jako hlemýžď.

„S čím chceš pomoct?“ Nakonec je příjemné být zase s někým, kdo mě zná jako své boty.

„Ta epidemie…“

„Co s ní?“

„Laeg tvrdí, že začala podivně, že je…“

 


„Založená? A kdo je Laeg? Kotě, někdo ti roztáhne nohy, a ty hned…“ Žárlí, usměju se.

„Laeg je ten druid.“

„Jo, ten. Proč si myslí, že ji někdo rozšířil záměrně?“

„Začalo to naráz, všude. Druidi si myslí, že…“

Vnímám ticho a úlek. Strach.

„Moir, mluvila jsi o tom s někým?“

„Ne, jen s ním.“

Naléhavě, jako by mi šeptal do ucha pod dekou, mi zní v uších Vierův hlas. „Nemysli na to, nemluv o tom, buď opatrná, jasné?“

„Ty myslíš, že…“ Strach se plazí i mým vědomím.

„Nevím. Já určitě ne.“

„Kde vlastně jsi?“ Zatoužím se k příteli přitisknout.

„V prdeli. Jakási díra za Berenshofem. Neznáš to tu.“

„Potřebuju…“

„V Radě to zařídím, ale musíš co nejrychleji do Grabsteinu, rozumíš?“

„Za dva dny. Řekni…“

„Jo, řeknu. Že tě v Raabě prosili o pomoc, že tam ještě nikdo z Bratrstva nedorazil, žes jen plnila povinnost. Nemají tě rádi, malá. Mysli na to.“

„Jsi kamarád. Radši bych…“

„Taky bych byl radši s tebou. Má ten druid rozum?“

„Jako každej od nich. Není to našinec.“

„Bere na tebe.“

Vím, že to nebyla otázka, a usměju se. „Moc ne.“

„Bere, už co tě viděl poprvé. Dej si s ním.“

„Co blbneš?“ V břiše mě kouše smutek. Přece jen nežárlí.

„Když tě bude klátit, bude mít o tebe strach, lišti. Dá na tebe pozor, když já jsem pod vodou, chápeš?“

 


„Jo.“

„Buďte opatrní. Kdyby se to dozvěděli, tak…“

„To vím. Myslíš, že je možné, aby…“

„Možné je všechno. Špíny kolem je dost. Někdo…“

Do mysli mi vstoupí obraz staré ženy, která tahá Viera za rukáv.

„…jde,“ dokončí myšlenku. „Už musím. Hlídej si zadek, kotě.“ Tolik naléhavosti, to smrdí.

„Budu. Budu, Vivi,“ myslím si už pro sebe a je mi úzko. Jistoty se hroutí jako bábovky z bláta a místo nich zůstává sliz. Trhnu sebou, pokusím se rozhýbat ztuhlý krk a pak se rozhlédnu kolem sebe. V končící zimě je městečko nepohledné a páchne jako koňská kobliha.

Od náměstí přichází Laeg a kývá na mě. „Moir, půjdeme ke starostovi?“

Měřím si druida zkoumavým pohledem a v uších mi zní Vierův hlas. Dát si s ním? V končící zimě vypadá stejně zbědovaně jako městečko samo.

 


* * *

 


Starostova žena postaví na stůl láhev vínovice a sklínky.

„Měla bys ještě ležet,“ zvednu oči k její tváři pokryté strupy. „Jsi slabá a…“

„Poležím si v hrobě. Dům je zanedbaný a děti…“ mávne rukou.

Její muž neklidně poposedne na židli.

„Co děti?“ zeptám se ještě a Adel zvedne koutky v náznaku úsměvu.

„No, lepší se to. Už zas zlobí. Jenže… budou poznamenané, že?“

„Jizvy zůstanou.“ Laeg zírá na své ruce, položené na desce stolu. „Nemocných je hodně, nemůžeme…“

„Jizvy se dají scelit,“ doplním ho. „Ale ne teď. Až se strupy sloupnou. A ne zadarmo. To už je služba navíc.“

Druid po mně střelí vyčítavým pohledem, ale já pokračuju. „Pořádně zahojit jizvy, to je skoro stejně velká námaha jako zachránit nemocného před zubatou. Musí se kus po kousku a…“

Starosta si odfrkne. „No co, je to jen kůže. Vidí děti? Vidí. Nic není zadarmo, to víme.“

Kývnu a pak mě napadne se zeptat. „Vy za to léčení někomu platíte?“

Muž zvedne hlavu. „No ba. Vám. Bratrstvu přece. Zlatý za jednoho každého z města. Nemysli,“ pospíší si s ujištěním, „je to dost peněz, ale dohromady to dáme. Pomohlas. Děti jsi mi zachránila, tak co bych nedal.“

Laeg se nadechne, aby něco řekl, ale pak zase sevře rty.

„To jde do jiné kasy než do mojí,“ usmívám se křivě a srdce mi trochu klopýtá. Tak přece z toho Bratrstvo něco má, přece jen.

„Vlastně jsme přišli kvůli něčemu jinému,“ ozve se najednou druid a já jsem mu vděčná.

„Chtěli jsme se zeptat, kdo onemocněl první, abychom…“ plave, ve lhaní cvičený není.

„Abychom mohli propříště nákaze předejít,“ vysypu ze sebe plynule.

„Tak.“ Laeg je rád, že to má z krku.

Starosta se zamyslí.

„První? Adel…“ ohlédne se po ženě.

„Anton, švec.“ Adel založí ruce na vyschlé hrudi. „Přijel z hlavního města. On byl trochu…“ ukáže si na čelo.

„Blázen?“ upřesňuju.

„To snad ani ne, spíš se staral o věci, do kterých našinci nic není. I o to vaše čarování. Inu, švec.“

Bozi vědí, proč mi úzkost ostrými zuby žvýká ledví.

„A po něm?“

„Jeho rodina. Žena, děti… měl jich osm. Šli všichni.“ Starosta kývá hlavou, i u něj doma byla smrt už v síni.

„Kde bydlel? Podívali bychom se…“ Laeg je jako na jehlách.

„Pošlu pacholka, ukáže vám… Dávali jsme tam mrtvé, než jste přijeli. Nebude to tam zrovna pěkné.“

„Jsme zvyklí,“ odpoví druid za oba.

Já ne, chce se mi křičet. Já nejsem zvyklá na mrtvoly, na pach, na boláky. Chce se mi křičet, ale v hrdle mám zámek. „Staral se o to vaše čarování,“ zní mi v uších.

Co když se někdo postaral o něj?

 


* * *

 


Antonův dům páchne syrobou, plísní a podivným vanem, který zanechává smrt. Otřesu se. Nízká světnice plná poházených bot, na peci otlučené hrnce a stoly sražené, jak z nich někdo udělal umrlčí lože.

Laeg se rozhlíží, ani jemu tu není volno. Jedna stěna je pokrytá policemi, na nichž kromě ševcovského náčiní stojí i řada lahvic. Sundám jednu a přičichnu.

„Vůl,“ obrátím se k druidovi. „Míchal nějaké dryáky. V tom je snad kolomaz.“

Laeg zvedne flakon k nosu. „Fuj. Ale neštovice z toho asi přece jen nedostal.“

„To ne.“ Zakopnu o verpánek a málem spadnu na úzkou postel bez slamníku. Už už se štítivě odtahuju, když vtom ucítím ledový závan, který mi zježí vlasy na zátylku.

„Laegu…“ slova mi nejdou z hrdla, „našla jsem něco divného.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Rudovlasá.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
	
OEBPS/Images/RUDO-3_fmt.png
PETRO NEONILLIJEROVA

RU0OVLASA






OEBPS/Images/obalka.jpg






OEBPS/Images/RUDO-1_fmt.png
RuooVLASA






OEBPS/Images/MAPA_fmt.png





OEBPS/Images/UKAZDEHO_fmt.png






